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INHALT | BedIeNuNg  
Allgemeine Hinweise

BedIeNuNg

1. Allgemeine Hinweise

1.1 Dokumentinformation
Das Kapitel „Bedienung“ richtet sich an den Produktbenutzer und 
den Fachhandwerker.

Das Kapitel „Installation“ richtet sich an den Fachhandwerker.

 Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie auf.
Geben Sie die Anleitung gegebenenfalls an einen nach-
folgenden Benutzer weiter.

1.2 Markierungen in dieser Dokumentation

 Lesen Sie Texte neben diesem Symbol sorgfältig durch. 

ff Diese Passagen und das „»“ Symbol zeigen Ihnen, dass Sie 
etwas tun müssen. Die erforderlichen Handlungen werden 
Schritt für Schritt beschrieben.

 - Passagen mit diesem „–“ Symbol zeigen Ihnen Aufzählungen.

1.3 Maßeinheiten

 Wenn nicht anders angegeben, sind alle Maße in Mil-
limeter.

2. Sicherheit

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt dient zur Absicherung gegen Drucküberschreitungen 
an Elektro-Standspeichern und Kombi-Standspeichern. Bei Bedarf 
kann ein als Sonderzubehör erhältliches Druckminderventil die Si-
cherheitsgruppe ergänzen (siehe Kapitel „Produktbeschreibung / 
Sonderzubehör).

2.2 Sicherheitshinweise

 Während der Aufheizung tropft das Ausdehnungswas-
ser aus dem Sicherheitsventil. 
Tropft nach Beendigung der Aufheizung Wasser, infor-
mieren Sie Ihren Fachhandwerker.

2.3 Produktbeschreibung
Beim Aufheizen vergrößert sich das Wasservolumen. Das Ausdeh-
nungswasser muss über das Sicherheitsventil abtropfen und wird 
über den Ablauftrichter abgeführt.
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INsTALLATIoN

3. Sicherheit
Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur 
des Produktes darf nur von einem Fachhandwerker durchgeführt 
werden.

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Wir gewährleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssicher-
heit nur, wenn das für das Produkt bestimmte Original-Zubehör 
und die originalen Ersatzteile verwendet werden.

3.2 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

 Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschrif-
ten und Bestimmungen.

4. Produktbeschreibung
Im Ablauftrichter des Sicherheitsventils ist ein Rohrunterbrecher 
integriert, der ein Rücksaugen des Ablaufwassers verhindert.

Der Ablauftrichter ist mit einer Klemmringverschraubung am Si-
cherheitsventil montiert. Er ist drehbar und passt durch seine 
Teleskopverlängerung in jede Einbausituation. Mit einem Kupfer-
rohr und einer Klemmringverschraubung kann der Ablauftrichter 
zusätzlich verlängert werden.

Das Membran-Sicherheitsventil ist für unterschiedliche Einbau-
verhältnisse am Verschraubungsanschluss drehbar, umsetzbar 
und austauschbar.

4.1 Lieferumfang
Mit dem Produkt werden geliefert:
 - Austauschpatrone für Membran-Sicherheitsventil

4.2 Sonderzubehör

4.2.1 Druckminderventil DMV/ZH 1]

Spezielles Druckminderventil als Ergänzung zum Produkt, wenn 
der Ruhedruck am Montageort größer als 0,48 MPa ist.

4.2.2 Lötverschraubungssatz

Zum Hochsetzen des Sicherheitsventils

5. Montage

5.1 Montage des Produktes

 Achtung
Zwischen dem Sicherheitsventil und dem Standspeicher 
dürfen sich keine Absperrungen, Verengungen und Siebe 
befinden.

ff Beachten Sie, dass Sie in Abhängigkeit vom Ruhedruck even-
tuell zusätzlich ein Druckminderventil benötigen (siehe Kapi-
tel „Produktbeschreibung / Sonderzubehör“).
ff Die Abblase öffnung des Sicherheitsventils muss zur Atmo-
sphäre hin geöffnet bleiben.
ff Spülen Sie vor dem Einbau die Leitungen gut durch.
ff Bauen Sie das Produkt in die Kaltwasserzuleitung ein. Sie 
können das Produkt als Eck- und Durchgangsform in waage-
rechte und senkrechte Leitungen einbauen. Bitte beachten 
Sie, dass das Produkt in senkrechte Leitungen nur dann ein-
gebaut werden darf, wenn die Durchflussrichtung von unten 
nach oben ist.

5.1.1 Montage in Eckform
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1 Ablauftrichter
2 Warmwasserausgang
3 Membran-Sicherheitsventil
ff Lösen Sie die Mutter am Sicherheitsventil.
ff Nehmen Sie das Sicherheitsventil mit der Verschraubung ab 
und vertauschen Sie es mit der Ausgangsverschraubung.
ff Ziehen Sie die Verschraubung des Sicherheitsventils fest an.

Auch im festverschraubten Zustand bleibt das Sicherheitsventil 
drehbar.
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5.1.2 Verlängerung Ablauftrichter
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1 Klemmringverschraubung
2 Kupferrohr 22 mm (nicht im Lieferumfang)
3 Ablauftrichter

5.1.3 Sicherheitsventil hochsetzen

Um die Wartungsarbeiten zu erleichtern, können Sie das Produkt 
über dem Standspeicher montieren. Dazu benötigen Sie den Löt-
verschraubungssatz, der als Sonderzubehör erhältlich ist.
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1 Sicherheitsventil
2 Exzenterverschraubung
3 Doppelnippel
4 Kupferrohr
5 Überwurfmutter
6 Löttülle
7 Dichtscheibe
ff Löten Sie ein Kupferrohr in die Löttülle.
ff Stecken Sie die Überwurfmutter mit der zentrischen Bohrung 
über das Kupferrohr.
ff Löten Sie den Doppelnippel an das andere Ende des 
Kupferrohrs.
ff Montieren Sie das Sicherheitsventil mit der Exzenterver-
schraubung an den Doppelnippel und ziehen Sie die Exzen-
terverschraubung fest an. Auch bei fest angezogener Ver-
schraubung ist das Sicherheitsventil drehbar.
ff Montieren Sie die komplette Einheit auf die Sicherheitsgrup-
pe. Achten Sie dabei auf den richtigen Sitz der Dichtscheibe. 
Ziehen Sie die Verschraubung fest an.
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6. Erstinbetriebnahme
ff Prüfen Sie das Sicherheitsventil und den Rückflussverhinde-
rer (siehe Kapitel „Wartung“).

6.1 Druckminderventil einstellen
Einstellbereich siehe Kapitel „Technische Daten / Datentabelle“).
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1 Blockierschraube
2 Überwurfmutter
3 Ausgangsdruckanzeige
4 Einstellgriff
ff Lösen Sie die Blockierschraube am Griff.
ff Drehen Sie den Einstellgriff in Richtung minus, um den Druck 
zu reduzieren, in Richtung plus, um den Druck zu erhöhen.

Das Druckminderventil kann auch während des Betriebs so ge-
dreht werden, dass die Ausgangsdruckanzeige sichtbar ist.

7. Wartung
Für Wartungsarbeiten an der nachfolgenden Installation können 
Sie die Zuleitung an der Sicherheitsgruppe absperren.

Je nach Lage des Sicherheitsventils müssen Sie gegebenenfalls 
den Standspeicher vor Wartungsarbeiten leeren.

Sitz und Dichtung des Membran-Sicherheitsventils können ohne 
Veränderung des Ansprechdruckes gereinigt werden.

7.1.1 Sicherheitsventil prüfen, reinigen, austauschen
ff Prüfen Sie das Sicherheitsventil halbjährlich.
ff Achten Sie darauf, dass eine geeignete Auffangvorrichtung 
vorhanden ist, da beim Anlüften am Sicherheitsventil Wasser 
austritt. Drehen Sie die  Anlüftkappe zwei- bis dreimal nach 
links.

Während des Aufheizens muss Ausdehnungswasser in den Ab-
lauftrichter abtropfen.
ff Tritt kein Wasser aus, prüfen Sie die Funktion des 
Rückflussverhinderers.

Nach Beendigung des Aufheizens darf kein Wasser mehr aus-
treten.
ff Tritt auch Wasser nach dem Aufheizen aus, kontrollieren Sie 
das Sicherheitsventil auf Verschmutzung. Sie können Sitz und 
Dichtung des Sicherheitsventils ohne Veränderung des An-
sprechdruckes reinigen, nachdem Sie das Oberteil herausge-
schraubt haben. Dazu genügt ein feuchtes Tuch. Verwenden 
Sie keine scheuernden oder anlösenden Reini gungsmittel.
ff Kontrollieren Sie den Ruhedruck. Falls 0,5 MPa überschritten 
sind, setzen Sie ein Druckminderventil ein.
ff Prüfen Sie gegebenenfalls die Funktion des 
Druckminderventils.

Wenn eine Reparatur notwendig ist, können Sie das komplette 
Sicherheitsventil wechseln.

7.1.2 Druckminderventil reinigen 
ff Lösen Sie die Überwurfmutter an der Federkappe.
ff Entnehmen Sie das Druckminderventil mit der Federkappe 
aus dem Gehäuse.
ff Reinigen Sie das Druckminderventil in klarem kalten Wasser.
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7.1.3 Rückflussverhinderer prüfen
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1 Prüfvorrichtung Rückflussverhinderer (2. Absperrventil)
2 Absperrventil
3 Monometeranschluss
4 Prüfstopfen Rückflussverhinderer
5 Rückflussverhinderer
ff Prüfen Sie den Rückflussverhinderer jährlich.
ff Schließen Sie das Absperrventil am Handrad.
ff Drehen Sie den Prüfstopfen für den Rückflussverhinderer 
heraus.

Wenn der Wasseraustritt anhält, ist der Rückflussverhinderer un-
dicht:
ff Schließen Sie die zweite Absperrung.
ff Wechseln Sie den Rückflussverhinderer aus.

8. Technische Daten

8.1 Maße
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8.2 Datentabellen

Modell sicherheitsgruppe
Typ  ZH 1
Bestellnummer  074370

Betriebsdaten
verwendbar für Geräte mit 
maximalem Betriebsüberdruck 
werkseitig 
mit Austauschpatrone

 
 

MPa 
MPa

 
 

0,6 
1,0

Wasseranschluss (Außengewinde)  G ¾ A

Modell druckminderventil
Typ  DMV/ZH 1
Bestellnummer  074371

Betriebsdaten
verwendbar für Geräte mit 
maximalem Betriebsüberdruck

 
MPa

 
0,6

Ausgangsdruck 
werkseitig 
minimal 
maximal

 
MPa 
MPa 
MPa

 
0,40 
0,15 
0,60

Wasseranschluss (Außengewinde)  G ¾ A
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KUNDENDIENST UND GARANTIE  

Erreichbarkeit 

Sollte einmal eine Störung an einem unserer Produkte auftre-
ten, stehen wir Ihnen natürlich mit Rat und Tat zur Seite. 

Rufen Sie uns an: 
05531 702-111 

oder schreiben Sie uns: 
Stiebel Eltron GmbH & Co. KG  
- Kundendienst - 
Fürstenberger Straße 77, 37603 Holzminden 
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de 
Fax: 05531 702-95890 

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgeführt. 

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die 
Uhr, auch an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. 
Kundendiensteinsätze erfolgen während unserer Geschäftszei-
ten (von 7.15 bis 18.00 Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonder-
service bieten wir Kundendiensteinsätze bis 21.30 Uhr. Für die-
sen Sonderservice sowie Kundendiensteinsätze an Wochenen-
den und Feiertagen werden höhere Preise berechnet. 

Garantiebedingungen 

Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistun-
gen von uns gegenüber dem Endkunden. Sie treten neben die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche des Kunden. Die ge-
setzlichen Gewährleistungsansprüche gegenüber den sonsti-
gen Vertragspartnern sind nicht berührt. 

Diese Garantiebedingungen gelten nur für solche Geräte, die 
vom Endkunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neuge-
räte erworben werden. Ein Garantievertrag kommt nicht zu-
stande, soweit der Endkunde ein gebrauchtes Gerät oder ein 
neues Gerät seinerseits von einem anderen Endkunden erwirbt. 

Inhalt und Umfang der Garantie 

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geräten 
ein Herstellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garan-
tiedauer auftritt. Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen 
für solche Geräte, an denen Fehler, Schäden oder Mängel auf-
grund von Verkalkung, chemischer oder elektrochemischer 
Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Installation sowie 
unsachgemäßer Einregulierung, Bedienung oder unsachgemä-
ßer Inanspruchnahme bzw. Verwendung auftreten. Ebenso 
ausgeschlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder 
unterlassener Wartung, Witterungseinflüssen oder sonstigen 
Naturerscheinungen. 

Die Garantie erlischt, wenn am Gerät Reparaturen, Eingriffe oder 
Abänderungen durch nicht von uns autorisierte Personen vor-
genommen wurden. 

Die Garantieleistung umfasst die sorgfältige Prüfung des Gerä-
tes, wobei zunächst ermittelt wird, ob ein Garantieanspruch 
besteht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art 
der Fehler behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des 
Gerätes ausführen zu lassen oder selbst auszuführen. Etwaige 
ausgewechselte Teile werden unser Eigentum. 

Für die Dauer und Reichweite der Garantie übernehmen wir 
sämtliche Material- und Montagekosten. 

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzli-
cher Gewährleistungsansprüche gegen andere Vertragspartner 
Leistungen erhalten hat, entfällt eine Leistungspflicht von uns. 

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, übernehmen wir 
keine Haftung für die Beschädigung eines Gerätes durch Dieb-
stahl, Feuer, Aufruhr oder ähnliche Ursachen. 

Über die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausge-
hend kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Ansprüche 
wegen mittelbarer Schäden oder Folgeschäden, die durch das 
Gerät verursacht werden, insbesondere auf Ersatz außerhalb des 
Gerätes entstandener Schäden, geltend machen. Gesetzliche 
Ansprüche des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten 
bleiben unberührt. 

Garantiedauer 

Für im privaten Haushalt eingesetzte Geräte beträgt die Garan-
tiedauer 24 Monate; im Übrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz 
der Geräte in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) 
beträgt die Garantiedauer 12 Monate. 

Die Garantiedauer beginnt für jedes Gerät mit der Übergabe des 
Gerätes an den Kunden, der das Gerät zum ersten Mal einsetzt. 

Garantieleistungen führen nicht zu einer Verlängerung der 
Garantiedauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine 
neue Garantiedauer in Gang gesetzt. Dies gilt für alle erbrachten 
Garantieleistungen, insbesondere für etwaig eingebaute Ersatz-
teile oder für die Ersatzlieferung eines neuen Gerätes. 

Inanspruchnahme der Garantie 

Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb 
von zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns 
anzumelden. Dabei müssen Angaben zum Fehler, zum Gerät 
und zum Zeitpunkt der Feststellung gemacht werden. Als Ga-
rantienachweis ist die Rechnung oder ein sonstiger datierter 
Kaufnachweis beizufügen. Fehlen die vorgenannten Angaben 
oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch. 

Garantie für in Deutschland erworbene, jedoch außer-
halb Deutschlands eingesetzte Geräte 

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen außerhalb der 
Bundesrepublik Deutschland zu erbringen. Bei Störungen eines 
im Ausland eingesetzten Gerätes ist dieses gegebenenfalls auf 
Gefahr und Kosten des Kunden an den Kundendienst in 
Deutschland zu senden. Die Rücksendung erfolgt ebenfalls auf 
Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige gesetzliche Ansprüche 
des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten bleiben 
auch in diesem Fall unberührt. 

Außerhalb Deutschlands erworbene Geräte 

Für außerhalb Deutschlands erworbene Geräte gilt diese Garan-
tie nicht. Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und 
gegebenenfalls die Lieferbedingungen der Ländergesellschaft 
bzw. des Importeurs. 

KuNdeNdIeNsT uNd gARANTIe
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UMWELT UND RECYCLING  

Entsorgung von Transport- und 
Verkaufsverpackungsmaterial

Damit Ihr Gerät unbeschädigt bei Ihnen ankommt, haben wir 
es sorgfältig verpackt. Bitte helfen Sie, die Umwelt zu schützen, 
und entsorgen Sie das Verpackungsmaterial des Gerätes sach-
gerecht. Wir beteiligen uns gemeinsam mit dem Großhandel 
und dem Fachhandwerk / Fachhandel in Deutschland an einem 
wirksamen Rücknahme- und Entsorgungskonzept für die um-
weltschonende Aufarbeitung der Verpackungen.

Überlassen Sie die Transportverpackung dem Fachhandwerker 
beziehungsweise dem Fachhandel.

Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der Dualen 
Systeme in Deutschland.

Entsorgung von Altgeräten in Deutschland

 Geräteentsorgung
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geräte dür-
fen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Als Hersteller sorgen wir im Rahmen der Produktverantwor-
tung für eine umweltgerechte Behandlung und Verwertung 
der Altgeräte. Weitere Informationen zur Sammlung und Ent-
sorgung erhalten Sie über Ihre Kommune oder Ihren Fach-
handwerker / Fachhändler.

Bereits bei der Entwicklung neuer Geräte achten wir auf eine 
hohe Recyclingfähigkeit der Materialien.

Über das Rücknahmesystem werden hohe Recyclingquoten 
der Materialien erreicht, um Deponien und die Umwelt zu ent-
lasten. Damit leisten wir gemeinsam einen wichtigen Beitrag 
zum Umweltschutz.

Entsorgung außerhalb Deutschlands

Entsorgen Sie dieses Gerät fach- und sachgerecht nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

uMWeLT uNd ReCYCLINg
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oBsAH | oBsLuHA  
obecné pokyny

oBsLuHA

1. Obecné pokyny

1.1 Informace o dokumentu
Kapitola „Obsluha“ je určena uživatelům přístroje a instalačním 
technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

 Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.2 Symboly použité v této dokumentaci

 Informace označené tímto symbolem si přečtěte velmi 
pozorně. 

ff Tato sdělení a symbol „“„ upozorňují na nutnost provedení 
určitých kroků. Potřebné úkony jsou popsány po jednotlivých 
krocích.

 - Pasáže uvozené tímto „–“ symbolem označují výčet.

1.3 Měrné jednotky

 Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uve-
deny v milimetrech.

2. Zabezpečení

2.1 Správné používání
Výrobek slouží k zajištění proti překročení tlaku na elektrických 
stacionárních zásobnících a kombinovaných stacionárních zá-
sobnících. V případě potřeby lze bezpečnostní skupinu doplnit 
o tlakový redukční ventil dostupný jako zvláštní příslušenství (viz 
kapitola „Popis výrobku / Zvláštní příslušenství“).

2.2 Bezpečnostní pokyny

 Během ohřevu z pojistného ventilu odkapává přebyteč-
ná voda. 
Pokud voda kape i po ukončení ohřevu vody, informujte 
svého specializovaného odborníka.

2.3 Popis výrobku
Během zahřívání se zvětšuje objem vody. Přebytečná expanzní 
voda musí odkapávat z pojistného ventilu a musí být odvedena 
do výlevky.
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3. Zabezpečení
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy výrobku smí pro-
vádět pouze instalatér.

3.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny
Řádnou funkci a spolehlivý a bezpečný provoz lze zaručit pouze 
v případě použití originálního příslušenství a originálních náhrad-
ních dílů určených pro tento výrobek.

3.2 Předpisy, normy a ustanovení

 Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano-
vení.

4. Popis výrobku
V odtokové výlevce pojistného ventilu je zabudován přerušovač 
trubky, který zabraňuje zpětnému nasávání vypouštěné vody.

Odtoková výlevka je namontována šroubením svěracího kroužku 
na pojistném ventilu. Je otočná a díky teleskopickému prodlou-
žení pasuje při každé montážní situaci. Pomocí měděné trubky 
a šroubení svěracího kroužku lze odtokovou výlevku dodatečně 
prodloužit.

Membránový pojistný ventil je otočný, přemístitelný a vyměnitelný 
na přípojce šroubení pro různé instalační poměry.

4.1 Rozsah dodávky
Spolu s přístrojem dodáváme:
 - Výměnná patrona pro membránový pojistný ventil

4.2 Zvláštní příslušenství

4.2.1 Tlakový redukční ventil DMV/ZH 1]

Speciální tlakový redukční ventil jako doplněk k výrobku, pokud 
klidový tlak na místě montáže činí více než 0,48 MPa.

4.2.2 Sada na pájené šroubení

K zvednutí pojistného ventilu

5. Montáž

5.1 Montáž výrobku

 Pozor
Mezi pojistným ventilem a stacionárním zásobníkem se 
nesmí nacházet žádné uzávěry, zúžení a sítka.

ff Dbejte na to, že v závislosti na klidovém tlaku budete případ-
ně dodatečně potřebovat tlakový redukční ventil (viz kapitola 
„Popis výrobku / Zvláštní příslušenství“).
ff Vypouštěcí otvor pojistného ventilu musí zůstat otevřený do 
atmosféry.
ff Před instalací rozvody řádně propláchněte.
ff Výrobek namontujte do přívodu studené vody. Výrobek lze 
jako rohový a průchozí tvar zabudovat do vodorovných a svis-
lých rozvodů. Upozorňujeme, že výrobek lze vestavět do svis-
lých rozvodů jen tehdy, pokud je směr průtoku zdola nahoru.

5.1.1 Montáž v rohovém tvaru
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1 Výlevka
2 Výstup teplé vody
3 Membránový pojistný ventil
ff Uvolněte matici na pojistném ventilu.
ff Sejměte pojistný ventil se šroubením a zaměňte jej za vý-
stupní šroubení.
ff Šroubení pojistného ventilu pevně utáhněte.

Pojistný ventil zůstává otočný i v pevně sešroubovaném stavu.

5.1.2 Prodloužení odtokové výlevky

26
�0

2�
10

�0
26

5

1 2 1

3

1 Šroubení se svěracím kroužkem
2 Měděná trubka 22 mm (není součástí dodávky)
3 Výlevka
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5.1.3 Zvednutí pojistného ventilu

Aby byly usnadněny údržbářské práce, lze výrobek namontovat 
nad stacionárním zásobníkem. K tomu je zapotřebí sada na pájené 
šroubení, která je k dostání jako zvláštní příslušenství.
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1 Pojistný ventil
2 Excentrické šroubení
3 Dvojitá vsuvka
4 Měděná trubka
5 Převlečná matice
6 Pájecí objímka
7 Těsnicí podložka
ff Měděnou trubku naletujte v pájecí objímce.
ff Převlečnou matici zasuňte středovým otvorem na měděnou 
trubku.
ff Dvojitou vsuvku naletujte na druhý konec měděné trubky.
ff Pojistný ventil s excentrickým šroubením namontujte na dvo-
jitou vsuvku a pevně utáhněte excentrické šroubení. Pojistný 
ventil je otočný i u pevně utaženého šroubení.
ff Celou jednotku namontujte na bezpečnostní skupinu. Přitom 
dávejte pozor na správné usazení těsnicí podložky. Šroubení 
pevně utáhněte.

6. První uvedení do provozu
ff Zkontrolujte pojistný ventil a zamezovač zpětného toku (viz 
kapitola „Údržba“).

6.1 Nastavení redukčního ventilu
Rozsah nastavení viz kapitola „Technické údaje / Tabulka údajů“).
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1 Blokovací šroub
2 Převlečná matice
3 Zobrazení výstupního tlaku
4 Nastavovací rukojeť
ff Uvolněte blokovací šroub na rukojeti.
ff Otáčejte nastavovací rukojeť v záporném směru, aby se snížil 
tlak, popř. v kladném směru, aby se tlak zvýšil.

Tlakový redukční ventil lze otočit i během provozu tak, aby bylo 
viditelné zobrazení výstupního tlaku.
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7. Údržba
K provedení údržby níže uvedené instalace můžete uzavřít přívod 
bezpečnostní skupiny.

Podle polohy pojistného ventilu je nutné stacionární zásobník před 
údržbářskými pracemi případně vyprázdnit.

Sedlo a těsnění membránového pojistného ventilu lze čistit beze 
změny aktivačního tlaku.

7.1.1 Kontrola, čištění, výměna pojistného ventilu
ff Pojistný ventil kontrolujte pololetně.
ff Dbejte na to, aby bylo k dispozici vhodné záchytné zařízení, 
protože při povolení vytéká z pojistného ventilu voda. Otočte 
odvzdušňovací klapku dvakrát až třikrát doleva.

Během ohřevu musí přebytečná voda odkapávat do odtokové vý-
levky.
ff Pokud žádná voda nevytéká, zkontrolujte funkci zamezovače 
zpětného toku.

Po dokončení ohřevu nesmí již vytékat žádná voda.
ff Pokud i po ukončení ohřevu kape voda, zkontrolujte případ-
né znečištění pojistného ventilu: Sedlo a těsnění pojistného 
ventilu lze vyčistit beze změny aktivačního tlaku po vyšrou-
bování horního dílu. K tomu stačí vlhká utěrka. Nepoužívej-
te abrazivní čisticí prostředky nebo prostředky obsahující 
rozpouštědla.
ff Zkontrolujte klidový tlak. V případě překročení 0,5 MPa nain-
stalujte tlakový redukční ventil.
ff Zkontrolujte případně funkci tlakového redukčního ventilu.

Pokud je nutné provedení opravy, lze vyměnit celý pojistný ventil.

7.1.2 Čištění tlakového redukčního ventilu 
ff Povolte převlečnou matici na víku pružiny.
ff Vyjměte tlakový redukční ventil s víkem pružiny z krytu.
ff Očistěte tlakový redukční ventil v čisté studené vodě.

7.1.3 Kontrola zamezovače zpětného toku
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1 Zkušební zařízení zamezovače zpětného toku (2.uzavírací 
ventil)

2 Uzavírací ventil
3 Přípojka manometru
4 Zkušební zátka zamezovače zpětného toku
5 Ochrana proti zpětnému toku
ff Zamezovač zpětného toku kontrolujte ročně.
ff Uzavřete uzavírací ventil na kruhovém uzávěru.
ff Vyšroubujte zkušební zátku pro zamezovač zpětného toku.

Pokud se vytékání vody zastaví, je zamezovač zpětného toku ne-
těsný:
ff Zavřete druhý uzávěr.
ff Vyměňte zamezovač zpětného toku.
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8. Technické údaje

8.1 Rozměry
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Tlakový redukční ventil
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8.2 Tabulky dat

Model Bezpečnostní skupina
Typ  ZH 1
Objednací číslo  074370

Parametry
použitelné pro přístroje s 
maximálním provozním přetlakem 
z výroby 
s výměnnou patronou

 
 

MPa 
MPa

 
 

0,6 
1,0

Vodovodní přípojka (vnější závit)  G ¾ A

Model Tlakový redukční ven-
til

Typ  DMV/ZH 1
Objednací číslo  074371

Parametry
použitelné pro přístroje s 
maximálním provozním přetlakem

 
MPa

 
0,6

Výstupní tlak 
z výroby 
minimální 
maximální

 
MPa 
MPa 
MPa

 
0,40 
0,15 
0,60

Vodovodní přípojka (vnější závit)  G ¾ A

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
Pomozte nám chránit naše životní prostředí. Materiály po pou-
žití zlikvidujte v souladu s platnými národními předpisy.

ZÁRuKA
ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE
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Эксплуатация

1. Общие указания
1.1 Сведения о руководстве
Глава «Эксплуатация» предназначена для пользователя из-
делия и специалиста.

Глава «Монтаж» предназначена для специалиста.

 Перед началом эксплуатации внимательно про-
читайте данное руководство и сохраняйте его.
При необходимости передайте настоящее руко-
водство следующему пользователю.

1.2 Пиктограммы, используемые в данном 
руководстве

 Внимательно прочтите тексты рядом с этим 
символом. 

ff предложения с символом « » » содержат описание не-
обходимых действий, выполняемых шаг за шагом.

 - текст с данным символом « – » является списком.

1.3 Единицы измерения

 При отсутствии иных указаний любые размеры 
приведены в миллиметрах.

2. Техника безопасности
2.1 Использование по назначению
изделие служит для предотвращения превышений давле-
ния в электрических и комбинированных вертикальных 
накопительных водонагревателях. при необходимости, 
можно дополнить предохранительный узел редукционным 
клапаном, который можно заказать как специальную при-
надлежность (см. главу «Описание изделия / специальные 
принадлежности»).

2.2 Указания по технике безопасности

 При нагреве излишки воды, образующиеся 
при тепловом расширении, стекают в виде ка-
пель из предохранительного клапана. 
Если по окончании нагрева вода по-прежнему 
подкапывает, сообщите об этом своему мастеру.

2.3 Описание изделия
при нагреве объем воды расширяется. излишки воды, 
образующиеся при тепловом расширении, должны сте-
кать в виде капель через предохранительный клапан  
и отводиться через воронки для стока.
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МОнтаж

3. Техника безопасности
Монтаж, ввод в эксплуатацию, а также техобслуживание 
и ремонт изделия должны производиться только специ-
алистом.

3.1 Общие указания по технике 
безопасности

Мы гарантируем безупречную работу устройства и без-
опасность эксплуатации только при использовании ори-
гинальных принадлежностей и оригинальных запасных 
частей.

3.2 Предписания, стандарты и положения

 Необходимо соблюдать все государственные 
и региональные предписания и положения.

4. Описание изделия
В сливной воронке предохранительного клапана встроена 
трубная задвижка, которая предотвращает обратное вса-
сывание сливаемой воды.

сливная воронка монтируется на предохранительном 
клапане посредством резьбового соединительного 
элемента с зажимными кольцами. Она выполнена по-
воротной и, благодаря телескопическому удлинителю, 
подходит для монтажа в любых условиях. сливную во-
ронку можно дополнительно удлинить посредством 
медной трубки и резьбового соединительного элемента  
с зажимными кольцами.

Мембранный предохранительный клапан можно повора-
чивать, переставлять и заменять с помощью резьбового 
штуцера, в зависимости от различных условий монтажа.

4.1 Объем поставки
комплект поставки изделия:
 - сменный патрон для мембранного соединительного 

клапана

4.2 Специальные принадлежности

4.2.1 Редукционный клапан DMV/ZH 1]

специальный редукционный клапан в качестве дополни-
тельной принадлежности к изделию, на случай, если ста-
тическое давление на месте монтажа превышает 0,48 Мпа.

4.2.2 Комплект резьбовых соединений с пайкой

Для подъема предохранительного клапана

5. Монтаж
5.1 Монтаж изделия

 Внимание!
Между предохранительным клапаном и верти-
кальным накопительным водонагревателем не 
должно быть никаких задвижек, сужений и си-
товых фильтров. 

ff учтите, что, в зависимости от статического давления, 
может дополнительно потребоваться редукционный 
клапан (см. главу «Описание изделия / специальные 
принадлежности»).
ff продувочное отверстие предохранительного клапана 
должно оставаться открытым в атмосферу.
ff тщательно продуйте трубопроводы, прежде чем про-
изводить монтаж.
ff устанавливайте изделие в линии подачи холодной 
воды. Можно производить монтаж изделия  
в угловом или сквозном вариантах в горизонтальных 
и вертикальных трубопроводах. следует учесть, что 
монтаж изделия в вертикальных трубопроводах разре-
шается только при условии пропускного направления 
снизу вверх.

5.1.1 Монтаж в угловом варианте
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1 сливная воронка
2 Выходной канал горячей воды
3 Мембранный предохранительный клапан
ff Отвинтите гайку на предохранительном клапане.
ff снимите предохранительный клапан вместе  
с резьбовым соединительным элементом и замените 
его на выходной штуцер.
ff плотно затяните резьбовое соединение предохрани-
тельного клапана.

Даже в привинченном состоянии предохранительный кла-
пан можно проворачивать.
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5.1.2 Удлинитель сливной воронки
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1 Резьбовый соединительный элемент с зажимным 
кольцом

2 Медная трубка 22 мм (в объем поставки не входит)
3 сливная воронка

5.1.3 Подъем предохранительного клапана

Для облегчения работ по техобслуживанию можно мон-
тировать изделие над вертикальным накопительным во-
донагревателем. Для этого вам понадобится комплект 
резьбовых соединений с пайкой, которые имеются  
в качестве специальных принадлежностей.
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1 предохранительный клапан
2 Эксцентриковая гайка
3 Двойной ниппель
4 Медная трубка
5 накидная гайка
6 Втулка для фиксации пайкой
7 Шайба уплотнения
ff Впаяйте медную трубку во втулку для фиксации пайки.
ff наденьте накидную гайку с центральным отверстием 
на медную трубку.
ff припаяйте с другой стороны медной трубки двойной 
ниппель.
ff смонтируйте предохранительный клапан вместе  
с эксцентриковой гайкой на двойном ниппеле  
и плотно затяните эксцентриковую гайку. Даже  
в привинченном состоянии предохранительный кла-
пан можно проворачивать.
ff установите деталь в сборе в предохранительный узел. 
при этом следите за правильностью установки шайбы 
уплотнения. плотно затяните резьбовое соединение.
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6. Первый ввод в эксплуатацию
ff проверьте предохранительный клапан и клапан обрат-
ного потока (см. главу «техническое обслуживание»).

6.1 Регулировка редукционного клапана
Диапазон регулирования-см. главу «технические характе-
ристики / таблица параметров».
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1 стопорный винт
2 накидная гайка
3 индикатор выходного давления
4 Ручка настройки
ff Ослабьте стопорный винт в ручке.
ff Вращайте ручку настройки в направлении знака 
«минус» для снижения давления, или в направлении 
знака «плюс» для повышения давления.

Редукционный клапан можно даже в процессе работы по-
вернуть так, чтобы индикатор выходного давления был 
хорошо виден.

7. Техобслуживание
Для производства работ по техобслуживанию на ниже-
следующей установке можно перекрыть линию подачи на 
предохранительном узле.

В зависимости от положения предохранительного клапана 
может понадобиться опорожнение вертикального накопи-
тельного водонагревателя до начала работ.

прочистку седла и уплотнения мембранного предохрани-
тельного клапана можно производить, не изменяя величи-
ну давления срабатывания.

7.1.1 Проверка, чистка, замена предохранительного 
клапана

ff производите проверку предохранительного клапана 
каждые полгода.
ff следите за тем, чтобы всегда была наготове подходя-
щая емкость, поскольку при подаче сжатого воздуха 
на предохранительный клапан из него вытекает вода. 
поверните колпачок канала подачи сжатого воздуха на 
два-три оборота влево. 

Во время нагрева в сливную воронку должен стекать из-
лишний объем воды, образующийся при тепловом расши-
рении. 
ff Если вода не вытекает, проверьте исправность клапана 
обратного потока.

по окончании нагрева вода больше вытекать не должна.
ff Если вода продолжает вытекать по окончании нагре-
ва, проверьте предохранительный клапан на наличие 
загрязнений. Можно прочистить седло и уплотнение 
предохранительного клапана, не изменяя величину 
давления срабатывания, после того, как отвинчена 
верхняя часть клапана. Для этого достаточно влажной 
тряпки. не используйте абразивные или разъедающие 
чистящие средства.
ff проверьте статическое давление. Если превышено 
давление 0,5 Мпа, используйте редукционный клапан.
ff Если понадобится, проверьте исправность редукцион-
ного клапана.

при необходимости ремонта можно произвести замену 
предохранительного клапана полностью.

7.1.2 Чистка редукционного клапана 
ff Отвинтите накидную гайку на подпружиненном 
колпачке.
ff извлеките редукционный клапан вместе  
с подпружиненным колпачком из корпуса.
ff промойте редукционный клапан чистой холодной 
водой.
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7.1.3 Проверка клапана обратного потока
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1 контрольный прибор для клапана обратного потока 
(2-й запорный вентиль)

2 Запорный вентиль
3 Штуцер для подключения манометра
4 контрольная пробка клапана обратного потока
5 клапан обратного потока
ff проверяйте клапан обратного потока ежегодно.
ff Закройте запорный вентиль с помощью маховичка.
ff Выверните контрольную пробку клапана обратного 
потока. 

Если утечка воды прекратилась, то клапан обратного по-
тока негерметичен:
ff Закройте второй запорный вентиль.
ff Замените клапан обратного потока.

8. Технические характеристики
8.1 Размеры

D
00

00
01

77
01

Редукционный клапан
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технические характеристики

8.2 Таблицы параметров

Модель предохранительный узел
тип  ZH 1
номер для заказа  074370

Рабочие параметры
используются для изделий  
с максимальным избыточным ра-
бочим давлением 
заводская настройка 
со сменным патроном

 
 
 

Мпа 
Мпа

 
 
 

0,6 
1,0

патрубок для воды  
(наружная резьба)

 
 

G ¾ A 

Модель Редукционный клапан
тип  DMV/ZH 1
номер для заказа  074371

Рабочие параметры
используются для изделий  
с максимальным избыточным ра-
бочим давлением

 
 

Мпа

 
 

0,6
Выходное давление 
заводская настройка 
минимальное 
максимальное

 
Мпа 
Мпа 
Мпа

 
0,40 
0,15 
0,60

патрубок для воды  
(наружная резьба)

 
 

 
G ¾ A

Гарантия
Приборы, приобретенные за пределами Германии, не под-
падают под условия гарантии немецких компаний. К тому 
же в странах, где продажу нашей продукции осуществляет 
одна из наших дочерних компаний, гарантия предоставля-
ется исключительно этой дочерней компанией. Такая га-
рантия предоставляется только в случае, если дочерней 
компанией изданы собственные условия гарантии. За пре-
делами этих условий никакая гарантия не предоставляется.

На приборы, приобретенные в странах, где ни одна из 
наших дочерних компаний не осуществляет продажу 
нашей продукции, никакие гарантии не распространяют-
ся. Это не затрагивает гарантий, которые могут предостав-
ляться импортером.

Защита окружающей среды и 
утилизация
Внесите свой вклад в охрану окружающей среды. Утили-
зацию использованных материалов следует производить 
в соответствии с национальными нормами.
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